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INTRODUCTION

All praises are due to All\h, who has allowed us the preparation of this 
book on supplications from the Qur’\n. Regarding supplications, All\h 
states in the Qur’\n, 

And your Lord says: "Call on Me; I will answer your Prayers: 
but those who show arrogance in worshiping Me 

will surely enter the Hellfire, in humiliation!” 
al-Mu’min 40:60

In addition to this, the Messenger of Allah r, states: ‘Du`\’ is the essence of 
all worship’ (at-Tirmidh|), and ‘Du`\’ is worship’ (Ab[ D\w[d, at-Tirmidh|, 
Nasa’| and Ibn M\jah). The above statements underpin the importance of 
supplicating to Allah and necessitate that we make du`\’ an important part 
of our daily routine.

The best ad`iyah to call upon All\h with are surely those that He has 
mentioned in the Qur’\n. Since these are taught to us by All\h Himself, 
there can be no question of their worthiness. 

This booklet presents all the ad`iyah that appear in the Qur’\n. It avoids 
those pertaining to specific situations that might make them inappropriate 
for general usage. Just over 70 ad`iyah fit this criterion. These ad`iyah 
comprise of either the beautiful prayers which All\h Himself teaches us or 
are the graceful and moving entreaties which He quotes some of His 
Messengers and pious Servants beseeching Him by. In either case, All\h’s 
mentioning them is enough to demonstrate their excellence in His Eyes.

It must be remembered, however, that the most important thing in relation 
to du`\’ is the sincerity with which All\h is called upon - that is the state of 
the heart from which the prayer emerges. This is when du`\’ truly 
becomes ‘the essence of worship’. 
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SEVENTY AD`IYAH FROM THE QUR’¬N

1

BISMIL-LcHIR-RAxMcNIR-RAxeM.
‘AL-xAMDU LILLcHI RABBIL `cLAMeN.

‘AR-RAxMcNIR-RAxeM.
McLIKI YAWMID-DeN.

‘IYYcKA NA`BUDU WA ‘IYYcKA NASTA`eN.
‘IHDINAv-vIRc]AL MUSTAQeM.

vIRc]AL-LADHeNA ‘AN`AMTA `ALAYHIM, 
GHAYRIL MAGH[pBI `ALAYHIM WA LA[-[cLLeN.

In the Name of All\h, most Gracious, most Merciful. 
Praise be to All\h, the Cherisher and Sustainer of the worlds;

Most Gracious, most Merciful;

�¦�� �¯� �%�°�4�×�S�W�c�ª�Ú �Ï�°�G�������§��¨�[�_ ���Ž�c�¯���À�i �È���Ø�È�W�5

�¦�A�8 �X�q���|�Ú �Ü�°�-�Q� �È�Ù�������§�«�¨���¨�C�+�Ø�S�ˆ�m�������ª�2�j�°�O�ˆ�m�������§�¬�¨

�ª�2�Ô�• �¯���� ����̈C�+�S�m�����ª�2�j�°�O�ˆ�m�����§�ª�¨�À�i �Õ�-�\�U�Ù������

�\�_ ���Ž�c�¯���X�T�»�Ú �Ü�°�È�W�*�Ô�• �Q�6�§�®�¨���W�5�°�i �Ø�F���[�¾�n�¦�A�§ �������[

�W�/�Ì�ª���W�*�Ô�• �À�-�Ù�����§��̄¨�[�¾�X�n�¦� �W�Û�Ï�°���Š�����_�0�Õ�-�\�È�Ø�5�U�	�×�1�¯�I�Ù�k�Q� �W�Ã ��

�¯�n�×�m�[�Î�¦�8 �S�Á�² �Ù�Ó�\�-�Ù�����Ô�2�¯�I�Ù�k�Q� �W�Æ�•�Y�X�T�W�Û�Ü�°�L�������€�² �����§�°�¨
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Master of the Day of Judgment. 
You Alone we worship, and You Alone we seek aid from, 

Guide us to the straight way, 
The way of those on whom You have bestowed Your Grace, 

Not of those who have earned Your Anger, and neither of those 
who have gone astray.

  al-F\ti#ah 1:1-7

2

RABBANc TAQABBAL MINNc, 
‘INNAKA ANTAS-SAMe`UL `ALeM.

 

Our Lord! Accept from us: 
for You are the All-Hearing, the All-Knowing. 

  al-Baqarah 2:127

3

�����X�=�Ž���X�q���×�#�•���V���V�"�����‰�<�°�%�����\�� �‰�5�¯�����_�0�5�U�	���À�Ì�j�°�-�‚�• �������¿�2�j�¯� �\�È�Ù�������§�ª�«�°�¨

���X�=�Ž���X�q�����X�=�Ú� �\�È�Õ�B���X�T���©�Û�Ø�Ü�\�-�¯� �Ô�• �Ä�%���\�� �V�����C�°�%�X�T�������X�=�°�)�Ž�c�®�J�q�É�l���<�R�‰�%�Ê�	

�<�R�\�-�¯� �Ô�• �v�%���\�� �Š�����W�5�®�q�U�	�X�T�����R�<�V�� �¦�y���X�=�W�%���Ô� �É�"�X�T�����R�<�k�Q� �W�Ã��

�\�� �‰�5�¯�����_�0�5�U�	���½�! ���ˆ�S�Ž�*�������¿�2�j�°�O�ˆ�m�������§�ª�«�±��̈�
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RABBANc WAJ`ALNc MUSLIMAYNI LAKA WA MIN 
DHURRIY-YATINc ‘UMMATAM-MUSLIMATAL-LAK.

WA ‘ARINc MANcSIKANc WA TUB `ALAYNc.
‘INNAKA ‘ANTAT-TAWWcBUR-RAxeM.

Our Lord! Make of us Muslims bowing to Your (Will); and of our 
progeny a people Muslim, bowing to Your (Will); and show us 

our places for the celebration of (due) rites; and turn unto us (in 
mercy); for You are the Oft-returning, most Merciful.

  al-Baqarah 2:128

4

RABBANc ‘cTINc FID-DUNYc xasanataw-wa fil 
‘ckhirati xasanataw-wa qinc `adhcban-ncr.

 
Our Lord! Give us good in this world and good in the Hereafter, 

and defend us from the torment of the Fire!
al-Baqarah 2:201

5

�����R�<�Ž���X�q���R�<�°�"�����r�¯�Û�����X�k�Ø�5�r�i �������<�R�X�=�_�• �\�O

�<�R�X�=�_�• �\�O�����R�<�°���X�T���]�! ���[�k�W�Ã���®�q���‰�=�������§�«�©�ª�¨ ���r�¯�Û�X�T�®�Q�W�m�¦�\ ��

�r�Q�"�W�Ã���°�4�×�S�V���Ù�������|�Ú �Ï�®�m�°�Ý�� �������§�«�®�©�¨ �����W�5�×�m�¾�¡ �5���X�T

�����R�<�Ž���X�q���Ø��m�Ù�Ù�U�	�����X�=�j�Q� �W�Ã�����<�n�×���_�™���Õ�0�¯�O���U�2�X�T�����R�<�W�%���\�i �Ù���U�	
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rabbanc ‘afrigh `alaync vabraw-wa thabbit 
‘aqdcmanc wan-vurnc `alal qawmil kcfiren.

Our Lord! Pour out constancy on us and make our steps firm: 
help us against those who are unfaithful (to You).

al-Baqarah 2:250

6

ghufrcnaka rabbanc wa ‘ilaykal maver.

(we seek) Your Forgiveness, our Lord, and to You is the ultimate 
return.

al-Baqarah 2:285

7

rabbanc lc tu’ckhidhnc ‘in nasenc ‘aw ‘akh]a’nc.

Our Lord! Take us not to task if we forget or fall into error.
al-Baqarah 2:286

�\�� �W�5���W�m�Ù�Ý�Å�Î�����R�<�Ž���X�q���|�^ �Ù�k�V���¯���X�T���È�n�m�¦�¡ �\�-�Ù�������§�«�±�®�¨

���R�<�Ž���X�q���•�Y�������W�5�k�°�] ���[�U�É�"���D�¯�������X�=�j�¦�• �•�6���Ø�T�U�	�����W�5�Ú�
�V�¼�Ø�\ �U�	
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8

rabbanc wa lc taxmil `alaync ‘ivran kamc 
xamaltahp `alal ladhena min qablinc

rabbanc wa lc tuxammilnc 
mc lc ]cqata lanc bih.

wa`fu `annc, wagh-firlanc, war-xamnc, ‘anta 
mawlcnc fan-vurnc `alal qawmil kcfiren.

Our Lord! Lay not on us a burden like that which You laid on 
those before us.

���R�<�Ž���X�q���•�Y�X�T���×�#�°�-�Ô�U�V�"�������X�=�Ù�j�Q� �W�Ã�����>�m�Õ�™�¯�������\�-�[�����O�W�)�Ú� �\�-�\�O

�r�Q�"�W�Ã���|�Ú �Ï�°���Š�������C�°�%�����X�=�¯� �×���V��

���X�=�Ž���X�q���•�Y�X�T�����R�<�Ú� �°�F�-�\�U�É�"�����W�%���•�Y���V�R�V�����V�»�����R�<�V�����O�¯��

�À�� �Õ�Ã���X�T�����‰�<�W�Ã���×�m�°�Ý�Ù�Î���X�T�����R�<�V���������X�=�Õ�-�\�O�×�q���X�T�����_�0�5�U�	�����X�=���×�S�W�%

���W�5�×�m�¾�¡ �5���V�Ù���r�Q�"�W�Ã���°�4�×�S�V���Ù�������|�Ú �Ï�®�m�°�Ý�� �Ù�������§�«�±��̄¨
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Our Lord! lay not on us a burden greater than 
we have strength to bear. 

Blot out our sins, and grant us forgiveness. 
Have mercy on us. You are our Protector; 

so help us against those who are unfaithful (to You).
al-Baqarah 2:286

9

rabbanc lc tuzigh qulpbanc ba`da idh 
hadaytanc wa hab lanc mil-ladunka raxmah.

‘innaka ‘antal wah-hcb.

Our Lord! let not our hearts deviate now after You have guided 
us, but grant us mercy from Yourself; for You are the Giver of 

bounties without measure. 
¬l-`Imr\n 3:8

10

rabbanc ‘innanc ‘cmannc fagh-firlanc 
dhunpbanc wa qinc `adhcban-ncr.

���R�<�Ž���X�q���•�Y���Ú�Ø��s�É�"�����R�<�W���S�É� �É�����\�i �Ø�È�W�����Ù�l�¯�������R�<�R�.�Ø�c�\�i �\�F���Ô� �\�F�X�T�����X�=�V��

�C�°�%���\�� �5�Á���Š�����›�R�\�-�Õ�O�X�q�����\�� �‰�5�¯�����_�0�5�U�	���½�! ���‰�F�X�S�Ù�������§�±�¨

�����R�<�Ž���X�q�����R�<�•�5�¯�����‰�<�W�%���×�m�°�Ý�Ù�Î���V�Ù���X�=�V�����R�<�W���S�È�5�É�l���X�=�°���X�T�]�! ���[�k�W�Ã�®�q���‰�=����
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Our Lord! we have indeed believed: forgive us, then, our sins, 
and save us from the agony of the Fire;

¬l-`Imr\n 3:16

11

rabbi hab le mil-ladunka dhurriy-yatan 
]ayyibah. ‘innaka same`ud-du`c’.

O my Lord! grant unto me from Yourself a progeny that is pure, 
for You are the One that hears the prayer!

¬l-`Imr\n 3:38

12

rabbanc ‘cmannc bi mc ‘anzalta wat-taba`nar 
raspla. fak-tubnc ma`ash-shchiden.

Our Lord! we believe in what You have revealed, and we follow 
the Messenger; then write us down among those who bear 

witness.
¬l-`Imr\n 3:53

�ª�D�! �X�q���Ô� �\�F���r�®�����C�°�%���|�^ �5�Á���Š�����<�R�Ž�c�®�J�q�É�l���›�R�W���®�J�k�V�»����

�|�^ �‰�5�¯���À�Ì�k�°�Ý�[�|���°�Ä�����W�Ã�r���������§�¬�±�¨

�����R�<�Ž���X�q���‰�<�W�%�������\�-�¯���_�0�Ù���W�s�5�U�	���R�<�Ø�È�W���‰�"���X�T�W�$�S�À�y�ˆ�m����

���R�<�×���È�)�Ó�� ���V�Ù���\�Ì�W�%���|�Ú �Ï�°�i �¯�I �‘ �������§�®�¬�¨
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13

rabbanagh-firlanc dhunpbanc 
wa ‘isrcfanc fe ‘amrinc, wa thabbit ‘aqdcmanc 

wan-vurnc `alal qawmil kcfiren.

Our Lord! forgive us our sins and transgressions in our duties: 
and establish our feet firmly, 

and help us against those who are unfaithful (to You).
¬l-`Imr\n 3:147

14

rabbanc mc khalaqta hcdhc bc]ilc,
subxcnaka fa qinc `adhcban-ncr.

Our Lord! You have (certainly) not created (all) this in vain! Glory 
to You! Give us salvation from the Penalty of the Fire. 

¬l-`Imr\n 3:191

���X�=�Ž���X�q���×�m�°�Ý�Ù�Î�������X�=�V�������R�<�W���S�È�5�É�l�����R�<�V�Ù���X�n�Ô�€�¯���X�T���ß�r�¯�Û�����W�5��m�Ù�%�U�	���Õ�0�¯�O���U�2�X�T

���R�<�W�%���\�i �Ù���U�	�����W�5�×�m�¾�¡ �5���X�T���r�Q�"�W�Ã���°�4�×�S�V���Ù�������W�Û�Ï�®�m�°�Ý�� �Ù�������§�ª��°�¨

���X�=�Ž���X�q���W�%�_�0�Ù���Q� �\�\���[�k�F�9�Z�°�¼��

�\�� �R�<�U�×���À�y���R�<�ª���V�Ù�]�! ���[�k�W�Ã�®�q���‰�=�����§�ª�²�ª�¨
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15

rabbanc ‘innanc sami`nc muncdiyay-yuncde lil 
‘emcni ‘an ‘cminp bi rabbikum fa ‘cmannc.

rabbanc fagh-fir lanc dhunpbanc wa kaffir 
`annc sayyi’ctinc wa tawaffanc ma`al ‘abrcr.

¬l-`Imr\n 3:193

Our Lord! we have heard the call of one calling (us) to Faith, 
(saying) ‘Believe (all of you) in the Lord’, and we have believed. 
Our Lord! forgive us our sins, blot out from us our vices, and 

take to Yourself our souls in the company of the righteous. 

16

rabbanc wa ‘ctinc mc wa`at-tanc `alc rusulika 
wa lc tukhzinc yawmal qiycmah. 

‘innaka lc tukhliful me`cd.

�����R�<�Ž���q�����R�<�•�5�¯�������R�<�Ø�È�°�-�\�y�����<�c�°�j���R�<�Ä�%���s �°�j���R�<�Ä�c���¨�C�-�c�0�` �°�����Ø�D�U�	

���S�Ä�<�°�%�����×�1�Å�� �¯�P���W�m�¯�������‰�<�W�%�� �V�Ù�������R�<�Ž���X�q���×�m�°�Ý�Ù�Î���V�Ù�����X�=�V�������R�<�W���S�È�5�É�l

�×�m�°�G�Ý�•�� �X�T�����‰�<�W�Ã�����R�<�°�"�� �®�J�k�\�y�����R�<�Š�Ù�X�S�V�"�X�T���\�Ì�W�%���®�q���W�m�×���)�] �����§�ª�²�¬�¨

���R�<�Ž���X�q���R�<�°�"�� �X�T���W�%���R�<�‰�"�i �W�Ã�X�T���r�"�W�Ã�\�� �¯� �À�y�Ã�q�•�Y�X�T���W�5��s�Ù�c�Ê�%

�W�3�×�S�W�c�°�R�\�- �j�ª���Ù�����\�� �‰�5�¯���•�Y�À�� �¯� �Ù�c�Ê�%�\�j���\�È�j�¯�5�Ú�4���§�ª�²��¨
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Our Lord! Grant us what You promised unto us through Your 
Messengers, and save us from shame on the Day of Judgment; for 

(indeed) You never break Your Promise.
¬l-`Imr\n 3:194

17

waj`al lanc mil-ladunka waliyyaw-
waj`al lanc mil-ladunka naverc.

And raise for us from You one who will protect!
And raise for us from You one who will help! 

an-Nis\ 4:75

18

rabbanc ‘cmannc fak-tubnc ma`ash-shchiden.

Our Lord! we believe; 
so Write us among those who bear witness. 

al-M\’id\h 5:83

�#�\�È�Õ�B���X�T���X�=�Š���C�°�%�|�^ �5�Á���Š�����^�k�°���X�T

�|�^ �5�Á���Š�����˜�n�m�¦�¡ �W�5�§�°�®�¨ �#�\�È�Õ�B���X�T���R�<�Š���C�°�%

�����X�=�Ž���X�q���‰�<�W�%�����X�=�×���È�*�Ù�����V�Ù�\�Ì�W�%�W�Û�Ï�°�i �¯�I �‘ �����§�±�¬�¨
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19

war-zuqnc wa ‘anta khayrur-rcziqen.

And provide for our sustenance, 
for You are the best Sustainer.

al-M\’idah 5:114

20

rabbanc {alamnc ‘anfusanc, 
wa ‘il-lam taghfir lanc wa tarxamnc 

lanakpnanna minal khcsiren.

Our Lord! we have been unjust to ourselves: 
if You forgive us not and bestow not upon us Your Mercy, 

we shall certainly be among the losers.
al-A`r\f 6:23

21

���X�=�Ž���X�q�������R�<�Ø�+�V�!�V�¿�����X�=�_�• �Á�Ý�5�U�	���D�¯���X�T���Ô�2�Š�����×�m�°�Ý�Ù�Ó�V�"�����X�=�V�������R�<�Õ�-�\�O�×�m�V�"�X�T

�‰�Û�V�Ð�S�Å�� �X�=�V�����]�C�°�%���]�C�c�¯�n�¦�ƒ �b�Ù�������§�«�¬�¨

���X�=�Ž���X�q���•�Y�����X�=� �\�È�Ù�I�U�%���\�Ì�W�%���°�4�×�S�V���Ù�������W�Û�Ü�°�+�®�!�À�������§��°�¨

���R�<�Ù���Ä�w�×�q���X�T�_�0�5�U�	�X�T�È�n�m�\�\�W�Û�Ü�°���¯�w�m�����§�ª�ª��¨
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rabbanc lc taj`alnc ma`al qawmi{-{climen.

Our Lord! Cause us not to be 
from the company of the wrong-doers.

al-A`r\f 6:47

22

rabbanaf-tax baynanc 
wa bayna qawminc bil xaqqi 

wa ‘anta khayrul fctixen.

Our Lord! decide You between us and our people in truth, 
for You are the best of deciders.

al-A`r\f 6:89

23

rabbanc ‘afrigh `alaync vabraw-
wa tawaffanc muslimen.

Our Lord! pour out on us patience and constancy, 
and take our souls unto You as Muslims 

(those who bow to Your Will)!
al-A`r\f 6:126

���X�=�Ž���X�q���Õ�Z�W�)�Ù�Ù�������X�=�R�<�Ø�o�W�����W�Û�Ø�Ü�W���X�T�����X�=�°�%�×�S�V�����©�F���\�U�Ù�����¯��

�U�W�Û�Ü�¦�U�°�*�Ý�Ù�������§�±�²�¨ ���_�0�5�	�X�T���È�n�×�m�\�\

�����X�=�Ž���X�q���Ú�Ø��m�Ù�Ù�U�	�����R�<�Ù�k�Q� �W�Ã�����<�n�×���_�™�����X�=�Š�Ù�X�S�V�"�X�T���W�Û�Ü�°�-�¯� �Ô�• �Ä�%���§�ª�«��̄¨
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24

rabbigh-fir le wa li ‘akhe wa ‘adkhilnc fe 
raxmatik. wa ‘anta ‘arxamur-rcximen.

O my Lord! forgive me and my brother! 
and admit us to Your Mercy! 

for You are the most Merciful!
al-A`r\f 6:151

25

‘anta waliyyunc fagh-fir lanc war-xamnc.
wa ‘anta khayrul ghcfiren.

You are our Protector: so forgive us and have mercy on us; 
for You are the Best of those who forgive. 

al-A`r\f 6:155

�_�0�5�U�	�X�T���Ä�1�\�O�×�q�U�	���|�Ú �Ü�°�+� �S�š�m�������§�ª�®�ª�¨

�ª�D�! �X�q���×�m�°�Ý�Ù�Î�����r�®�����³�¦�a�/�] �X�T�����R�<�Ú� �¦�\ �Ø�j�U�	�X�T���c �¯�Û���\�� �°�*�X�+�Ø�S�X�q

�_�0�5�U�	�����R�<�v�k�°���X�T���×�m�°�Ý�Ù�Î���V�Ù�����X�=�V�����X�=�Ø�+�[�S�×�q���X�T

�W�Û�Ï��m�°�Ý�Ó�Ù���� �_�0�5�U�	�X�T���È�n�×�m�\�\
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26

waktub lanc fe hcdhihid-dunyc xasanataw-
wa fil ‘ckhirah.

And ordain for us in this life that which is good, 
and in the Hereafter

al-A`r\f 6:156

27

rabbanc lc taj`alnc fitnatal-
lil qawmi{-{climen.

Our Lord! make us not a trial for those who are oppressors;
Y[nus 10:85

28

�®�Q�W�m�¦�\ �� �Ô� �È�*�Ó�� ���X�T���X�=�V���r�¯�Û�®�P�ª�k�F���X�k�Ø�5�r�i �����<�R�X�=�_�• �\�O�r�¯�Û�X�T
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wa najjinc bi raxmatika minal qawmil kcfiren.

And deliver us by Your Mercy from those who reject (You).
Y[nus 10:86

29

rabbi ‘inne ‘a`pdhu bika ‘an ‘as`alaka 
mc laysa le bihe `ilm. 

wa ‘illc taghfirle wa tarxamne 
‘akum-minal khcsiren.

O my Lord! I seek refuge with You 
from asking You of which I have no knowledge. 

And unless You forgive me, and have Mercy on me, 
I would be from the losers!

H[d 11:47
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Fc]iras-samcwcti wal ‘ar[i 
‘anta waliyye fid-dunyc wal ‘ckhirah. 

tawaffane muslimaw-wa ‘alxiqne biv-vclixen.

Creator of the heavens and the earth! 
You are my Protector in this world and in the Hereafter. 
Take my soul as one submitting to Your Will (a Muslim), 

and unite me with the righteous.
Y[suf 12:101

31

rabbij-`alne muqemav-valcti wa min dhurriyyate.
rabbanc wa taqabbal du`c’.

My Lord! make me one who establishes regular Prayer, 
and also (raise such) among my offspring; 

O our Lord! And accept my Prayer. 
Ibr\h|m 14:40
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rabbanagh-fir le wa li wclidayya wa lil 
mu’minena yawma yaqpmul xiscb.

Our Lord! Forgive me, my parents, and (all) Believers, 
on the Day that the Reckoning will be established!

Ibr\h|m 14:41

33

rabbir-xamhumc kamc rabbaycne vagherc.

My Lord! bestow on both of them (my parents) Your Mercy 
just as they had cherished me in childhood.

Ban|-Isr\’|l 17:24
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rabbi ‘adkhilne mudkhala vidqiw-
wa ‘akhrijne mukhraja vidqiw-

waj`al le mil ladunka sul]cnan naverc.

O my Lord! let my entry be by the Gate of Truth and Honour, 
and likewise my exit by the Gate of Truth and Honour; 

and grant me from Your Presence an authority to aid (me).
Ban| Isr\’|l 17:80

35

rabbanc ‘ctinc mil-ladunka raxmataw-wa 
hayyi’ lanc min ‘amrinc rashadc.

Our Lord! bestow on us mercy from Yourself, 
and prepare for us of our affair rectitude! 

al-Kahaf 18:10

36

fa hab le mil-ladunka waliyyc.

So provide me from Yourself one who assists.
Maryam 19:5
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37

rabbish-rax le vadre. wa yassirle ‘amre.
wax-lul `uqdatam-mil-liscne.

O my Lord! expand my breast for me;
And ease my task for me; 

And remove the impediment from my speech,
^\ H\ 20:25

38

rabbi zidne `ilmc.

O my Lord! advance me in knowledge.
^\ H\ 20:114
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rabbi lc tadharne fardaw-
wa ‘anta khayrul wcrithen.

O my Lord! leave me not alone (without offspring), 
even as You are the best of inheritors.

al-Ambiy\’ 21:89

40

rabbix-kum bil xaqq

O my Lord! judge in truth!
al-Ambiy\’ 21:112

41

rabbi ‘anzilne munzalam-mubcrakaw-
wa ‘anta khayrul munzilen.

O my Lord! enable me to disembark with Your blessing: 
for You are the Best to enable (us) to disembark.

al-Mu’min[n 23:29
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42

rabbi fa lc taj`alne fil qawmi{-{climen.

 O my Lord! put me not amongst the people who do wrong!
al-Mu’min[n 23:94

43

rabbi ‘a`pdhu bika min hamazctish-shayc]en.

O my Lord! I seek refuge with You from the suggestions of the 
Devils; 

al-Mu’min[n 23:97

44

wa ‘a`pdhu bika rabbi ‘ay-yax[urpn.
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And I seek refuge with You, O my Lord! lest they should come 
near me.

al-Mu’min[n 23:98

45

rabbanc ‘cmannc fagh-fir lanc war-xamnc 
wa ‘anta khayrur-rcximen.

Our Lord! we believe; so forgive us, and have mercy upon us: for 
You are the Best of those who show mercy!

al-Mu’min[n 23:109

46

rabbigh-fir warxam wa ‘anta khayrur-rcximen.

O my Lord! grant forgiveness and mercy! For You are the Best of 
those who show mercy!

al-Mu’min[n 23:118
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47

rabbanav-rif `annc `adhcba Jahannam.
‘inna `adhcbahc kcna gharcmc.

Our Lord! avert from us the torment of Hell, for its torment is 
indeed a grievous affliction. 

al-Furq\n 25:65

48

rabbanc hab lanc min ‘azwcjinc 
wa dhurriy-yctinc qurrata ‘a`yun,

waj-`alnc lil muttaqena ‘imcmc.

Our Lord! grant unto us wives and offspring who will be the 
comfort of our eyes, and make us leaders of those who fear 

(You).
al-Furq\n 25:74
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49

rabbi hab le xukmaw-wa ‘alxiqne biv-vclixen.

O my Lord! bestow wisdom on me, and join me with the 
righteous.

ash-Shu`ar\’ 26:83

50

waj`al-le liscna vidqin fil ‘ckhiren.

Grant me honourable mention on the tongue of truth among the 
latest (generations); 

ash-Shu`ar\’ 26:84
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waj`alne miw-warathati jannatin-na`em

Make me of the inheritors of the Garden of Bliss; 
ash-Shu`ar\’ 26:85

52

wa lc tukhzine yawma yub`athpn.

And disgrace me not on the Day when they (men)
will be raised up; 

ash-Shu`ar\’ 26:87

53

rabbi najjine wa ‘ahle mimmc ya`malpn

O my Lord! deliver me and my family
from such things as they do!

ash-Shu`ar\’ 26:169

�•�Y�X�T�r��̄7��s�Ù�c�Ê�%�W�3�×�S�W�c�W�D�S�É�:�\�È�×���Ä�c�§�±�°�¨

�ª�D�! �X�q�³�®�B�¦�P�I�8�r�®�"�F�U�	�X�T���„�-�°�%�W�D�S�É� �\�-�Ø�È�W�c�§�ª��̄²�¨

27



54

rabbi ‘awzi`ne ‘an ‘ashkura ni`matakal-late
‘an`amta `alayya wa `alc wclidayya,

wa ‘an ‘a`mala vclixan tar[chu
wa ‘adkhilne bi raxmatika fe `ibcdikav-vclixen.

O my Lord! Enable me to be grateful for Your favours, which You 
have bestowed on me and on my parents, 

and (enable me) to do the good deeds that will please You: 
and admit me, by Your Grace, to the ranks of 

Your righteous Servants.
an-Naml 27:19

55

rabbi ‘inne {alamtu nafse fagh-fir le.

O my Lord! I have indeed been unjust to myself! So forgive me!
al-Qa]a] 28:16
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56

rabbi najjine minal qawmi{-{climen.

O my Lord! save me from people given to wrong-doing.
al-Qa]a] 28:21

57

rabbi ‘inne limc ‘anzalta ‘ilayya min khayrin 
faqer.

O my Lord! truly I am in need of any good that You send me!
al-Qa]a] 28:24

58

rabbin-vurne `alal qawmil mufsiden.

O my Lord! help me against people who do mischief!
al-`Ankab[t 29:30
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59

rabbi hab le minav-vclixen.

O my Lord! grant me a righteous (son)!
a]-%\ff\t 37:100

60

rabbanc wasi`ta kulla 
shay’ir-raxmataw-wa `ilmc. 

fagh-fir lil-ladhena tcbp 
wat-taba`p sabelak. 

wa qihim `adhcbal jaxem.

Our Lord! Your Reach is over all things, in Mercy and Knowledge.
Forgive those who turn in Repentance and follow Your Path; 

and save them from the Penalty of the Blazing Fire! 
al-Mu’min 40:7
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61

rabbanc wa ‘adkhilhum janncti 
`adni-nil-late wa`at-tahum, 

wa man valaxa min ‘cbc’ihim 
wa ‘azwcjihim wa dhurriy-yctihim. 

‘innaka ‘antal `azezul xakem.

Our Lord! Admit them to the Gardens 
of Eternity, which You have promised them, 
and the righteous among their ancestors, 

their wives, and their posterity! for You are
the Exalted in Might, Full of Wisdom. 

al-Mu’min 40:8
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wa qihimus-say-yi’ct.
wa man taqis-say-yi’cti yawma’idhin

fa qad raximtah.
wa dhclika huwal fawzul `a{em.

And preserve them from (all) ills; 
and any whom You do preserve from ills that Day, 

on them will You have bestowed Mercy indeed: 
and that will be truly (for them) the greatest success.

al-Mu’min 40:9

63

rabbi ‘awzi`ne ‘an ‘ashkura ni`matakal-late
‘an`amta `alayya wa `alc wclidayya 

wa ‘an ‘a`mala vclixan tar[chu 
wa ‘avlix le fe dhurriyyate.

‘inne tubtu ‘ilayka wa ‘inne minal muslimen.
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O my Lord! Enable me to be grateful for Your favour 
which You have bestowed upon me, 

and upon my parents, 
and (enable me) to do the good deeds which please You; 

and be gracious to me in my progeny. 
Truly have I turned to You and truly I am amongst the Muslims.

al-‘A#q\f 46:15

 64

rabbanagh-fir lanc wa li 
‘ikhwcninal-ladhena sabaqpnc bil ‘emcn,

wa lc taj`al fe qulpbinc 
ghillal-lil-ladhena ‘cmanp.

rabbanc ‘innaka ra’pfur raxem

Our Lord! Forgive us, and our brethren who preceded us in 
Faith, and leave not, in our hearts, rancour against those who 

have believed. Our Lord! You are indeed Full of Kindness, most 
Merciful." 

al-*ashr 59:10

���X�=�Ž���X�q�×�m�°�Ý�Ù�Î�����R�<�V�����R�<�°�5�š�S�Ø�\ �?�_�X�T�|�Ú �Ï�°���Š�������W�5�S�Á���W���\�y

�¨�C�-�c�0�_���¯���•�Y�X�T�×�#�\�È�Ù�I�U�%�r�¯�Û���X�=�¯���S�É� �É���[�Z�°�Î�W�Û�Ï�°���Š���°�L��

���S�Ä�=�W�%�������R�<�Ž���X�q�\�� �‰�5�¯���� �T�Ã�Ä�X�q�/�Ì�°�O�ˆ�q�§�ª�©�¨
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rabbanc lc taj`alnc fitnatal-lil 
ladhena kafarp. 

wagh-fir lanc rabbanc
 ‘innaka ‘antal `azezul xakem.

Our Lord! Make us not a trial for the Unbelievers; 
 And forgive us, our Lord! 

For You are the Exalted in might, the Wise.
al-Mumta#inah 60:5

66

rabbanc ‘atmim lanc npranc wagh-fir lanc.
‘innaka `alc kulli shay’in qader.

Our Lord! Perfect our Light for us, and grant us forgiveness: for 
You have power over all things.

at-Ta#r|m 66:8

���X�=�Ž���X�q�•�Y���X�=�Ú� �\�È�Ù�I�U�%�<�R�X�=�Ø�)�°�Ù�W�Û�Ï�°���Š���°�L�����T�Ä�m�[�Ý�[���×�m�°�Ý�Ù�Î���X�T���X�=�V��

�����R�<�Ž���X�q�\�� �‰�5�¯���_�0�5�U�	�Ã�s�c�®�u�\�È�Ù�����¿�2�j�¦�� �S�V�Ù�����§�®�¨

�����X�=�Ž���X�q�×�1�°�-�Ù�"�U�	���X�=�V�����W�5�X�q�S�È�5�×�m�°�Ý�Ù�Î���X�T���X�=�V��

�\�� �‰�5�¯�����r�"�W�Ã�©�G�#�Á���	�Ä�Ô�³�[�‹�m�c�°�i �V���§�±�¨
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rabbib-ni le `indaka baytan fil jannah.

O my Lord! Build for me, in nearness to You, 
a mansion in the Garden.

at-Ta#r|m 66:11

68

rabbigh-fir le wa li wclidayya wa li man 
dakhala baytiya mu’minaw-wa lil mu’minena 

wal mu’minct.

O my Lord! Forgive me, my parents, and all those who enter my 
house in Faith, and (all) believing men and believing women. 

an-N[# 71:28

�ª�D�! �X�q�©�Û�Ù�Ó���r�®���[�� �\�i �<�°�Ã���>�)�Ø�o�W���r�¯�Û�°�R�‰�<�\�H�Ù����

�ª�D�! �q�×�m�°�Ý�Ù�Î���r�®���„�s �W���¯���š�S�°���X�T�C�\�-�°���X�T�•�#�\�\ �\�j�|�B �ª�/�Ù�j�W��

���;�=�°�%�Ø�U�Ä�%�W�Û�Ü�°�=�°�%�Ø�U�À�-�Ú� �°���X�T�°�0 �<�°�%�Ø�U�À�-�Ù�����X�T
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qul ‘a`pdhu bi rabbil falaq.
min sharri mc khalaq.

wa min sharri ghcsiqin ‘idhc waqab.
wa min sharrin naffcthcti fil `uqad.

wa min sharri xcsidin ‘idhc xasad.

Say: I seek refuge with the Lord of the Dawn, 
And from the mischief of created things; 

And from the mischief of Darkness as it overspreads; 
And from the mischief of those who practise secret Arts; 

And from the mischief of the envious one as he practises envy. 
al-Falaq 113:1-5
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�×�#�É���É�l�S�Ä�Ã�U�	�ª�D�! �W�m�¯���©���Q� �[�Ý�Ù�����§�ª�¨

�C�°�%�X�T�J�m�[�‰�°�0 �9�Ý�=�����c �¯�Û�°�i �V���Ä�È�Ù�����§��¨

�C�°�%�X�T�¯�J�n�•���¦�y���\�Ñ���V�l�¯���_� �V���X�T�§�¬�¨
�°

�C�°�%�X�T��J�m�[�‰�i �¦�y���W�P���V�l�¯���\�i �_�• �\�O�§�®�¨

�C�°�%�¯�J�n�•���W�%�W���Q� �\�]�§�«�¨
�°
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qul a`pdhu bi rabbin-ncs.
malikin-ncs. 
‘ilchin-ncs.

min sharril waswcsil khanncs.
‘alladhe yuwas-wisu fe vudprin-ncs.

minal jinnati wan-ncs.

Say: I seek refuge with the Lord and Cherisher of Mankind, 
The King of Mankind, 
The Deity of Mankind, 

From the mischief of the Whisperer (of Evil), 
who withdraws (after his whisper), 

(The one) who whispers into the hearts of Mankind, 
Among Jinns and among Men.

An-N\s 114:1-6

�×�#�É���É�l�S�Ä�Ã�U�	�ª�D�! �W�m�¯���¥�ˆ ���‰�<�����§�ª�¨

�°�O���¯���¥�ˆ ���‰�<�����§�¬�¨ �¦�� �¯� �W�%�¥�ˆ ���‰�<�����§�«�¨

�C�°�%��J�m�[�‰�¥�ˆ ���X�S�Ô�y�X�S�Ù�����¥�ˆ ���‰�<�V�c�Ù�����§��¨

�]�C�°�%�°�R�‰�<�ª�H�Ù�����¥�ˆ ���‰�<�����X�T�§��̄¨

�s �°���Š�����Ã�ˆ �©�S�Ô�y�X�S�Ä�c�c �¯�Û�®�q�T�À�i �À�™�¥�= ���‰�<�����§�®�¨
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The following two prayers were made by the Prophets Ayy[b u and 
N[# u respectively, both at times of incredible suffering and trial. The 
words of these simple yet powerful entreaties convey their unwavering 
faith in the Lord, even in the face of the most formidable challenges. 

‘Inne massaniya[-[urru 
wa ‘anta ‘arxamur-rcximen.

Truly distress has seized me,
But You are the most Merciful One.

al-Ambiya 21:83

‘Inne maghlpbun fan-tavir

I am one overcome: so help (me).
al-Qamar 54:10

In the Qur’\n, they are mentioned as parts of complete sentences, and 

so are pre-fixed with �®�Œ� �€���'��(’ann|); for the purpose of using them 

separately as Du`\’ this shall be replaced with �®�Œ� �€���+ (’inn|). 
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¬YAH AL-KURS£

‘allchu lc ‘ilcha ‘illc huwal xayyul qayypm.
lc ta’khudhuhp sinatuw-wa lc nawm.
lahp mc fis-samcwcti wa mc fil ‘ar[.

man dhal-ladhe yashfa`u `indahp ‘illc bi ‘idhnih.
ya`lamu mc bayna ‘aydehim wa mc khalfahum.

wa lc yuxe]pna bi shay’im-min `ilmihe 
‘illc bi mc shc’.

wasi`a kursiy-yuhus-samcwcti wal ‘ar[.
wa lc ya’pduhp xif{uhumc.

wa huwal `aliyyul `a{em.

�� ���,�Y�W�O���¯���€�Y�¯���X�S�É�F�q�³�\�µ�Ù�����Ä�3�S�v�k�V���Ù����

�•�Y�P�Å�k�É�] �Ú�
�V�"�R�X�=�¦�y�•�Y�X�T�3�×�S�W�5�O�����W�%�r�¯�Û

�°�1 �š�S�-�‚�• �������W�%�X�T�r�¯�Û�¨�º �×�q�)�] ���C�W�%���V�l�s �°���Š����

�À�Ì�[�Ý�Õ�‘ �R�d�à�P�\�i �<�°�Ã�€�Y�¯���O�°�5�Ù�l�¯��¯���Ä�1�Q� �Ø�È�W�c���W�%�|�Ú �Ø�Ü�W��

�Ô�2�¯�I�c�°�i �Ø�c�U�	���W�%�X�T�×�1�À�I�[�Ý�Ú� �\�\�•�Y�X�T�W�D�S�Å�¼�j�¦�U�Ä�c�	�Ä�Ô�³�\�” �¯��

�Õ�C�°�K�%�à�O�°�-�Ú� �°�Ã�€�Y�¯�����\�-�¯���X�Ä�����[�‰�\�Ì�¦�y�X�T�È�O�v�k�¦�y�×�m�Å��

�°�1 �š�S�-�‚�• �����X�º �×�q�)�] ���X�T�•�Y�X�T�P�À�j�S�W�c���X�.�À�I�¾�À�Ù�Ý�°�O

�X�S�É�F�X�T�q�r�®�"�\�È�Ù�����¿�2�j�°�À�\�È�Ù�����§�«�®�®�¨
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All\h! There is no god but He, 
the Living, the Self-subsisting, Eternal.
No slumber can seize Him nor sleep. 

His are all things in the heavens and on earth. 
Who is there that can intercede in His presence except as He 

permits?
He knows what is before, after and behind them (His creation).
Nor shall they encompass of His Knowledge except as He wills. 

His Kursi (literally chair) extends over the heavens and the earth, 
and He feels no fatigue in guarding them, 

for He is the most High, the Supreme (in glory).
al-Baqarah 2:255

LAST VERSES OF S$RAH AL-*ASHR

�X�S�É�F�� ���s �°���Š�����,�Y�W�O���¯���€�Y�¯���X�S�É�F�¿�2�¯� �Ã�ª� �Ù�k�W�Ó�Ù����

�®�Q�\�i �I�…�‘ �����X�T�X�S�É�F�À�C�+�Ø�S�ˆ�m�����¿�2�j�°�O�ˆ�m�����§�«�«�¨

�X�S�É�F�� ���t �°���Š�����,�Y�W�O���¯���€�Y�¯���X�S�É�F�Á�� �¯� �\�-�Ù����

�Ã�ˆ �T�r�i �Á���Ù�����Ä�1� �‚�• �����À�C�°�%�Ø�U�À�-�Ù�����»�¦ �°�-�Ù�k�\�I�À�-�Ù����

�Ã�s�c�®�s�\�È�Ù�����Ã�q���•���\�H�Ù�����È�n�ª�K���[�� �W�*�À�-�Ù����

���„�-�W�Ã�|�E �S�Á�� �¯�n�Õ�“ �È�d�§�«�¬�¨ �]�C�U�×���À�y�� ��

�X�S�É�F�� ���À���¯� �b�Ù�����Å�w�®�q���W���Ù�����Ã�q�©�J�S�_�¡ �À�-�Ù����
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huwal-lchul-ladhe lc ‘ilcha ‘illc hp.
`climul ghaybi wash-shahcdah. 

huwar-raxmcnur-raxem.
huwal-lchul-ladhe lc ‘ilcha ‘illc hp.

‘al-malikul quddpsus-salcmul mu’minul 
muhayminul `azezul jabbcrul mutakabbir.

subxcnal-lchi `ammc yushrikpn.
huwal-lchul khcliqul bcri’ul muvawwir.

lahul ‘asmc’ul xusnc.
yusabbixu lahp mc fis-samcwcti wal ‘ar[.

wa huwal `azezul xakem.

All\h is He, besides Whom there is no other god; 
Who knows (all things) both secret and open; 

He is most Gracious, most Merciful. 
All\h is He, besides Whom there is no other god; 
the Sovereign, the Holy One, the Source of Peace,

the Guardian of Faith, the Preserver of Safety, 
the Exalted in might, the Compeller, the Supreme: Glory to All\h! 

(High is He) above the partners they attribute to Him. 
He is All\h, the Creator, the Evolver, the Bestower of Forms. 
To Him belong the most Beautiful Names: whatever is in the 

heavens and on earth declare His Praises and Glory;
and He is the Exalted in Might, the Wise. 

al-*ashr 59:22-24

�Ä�	�V���Ã�Ä�����\�-�Ô�y�)�] �����³�B�Ô�• �À�U�Ù����

�À�Z�¯�O���_�• �È�d�O�V�����W�%�r�¯�Û�°�1 �š�S�-�‚�• �����¨�º �×�q�)�] ���X�T

�X�S�É�F�X�T�Ã�s�c�®�u�\�È�Ù�����¿�2�j�¦�� �S�V�Ù�����§�«��¨
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S$RAH AL-£KHL¬%

qul huwal-lchu ‘axad.
‘allchuv-vamad.

lam yalid wa lam yplad.
wa lam yakul-lahp kufuwan ‘axad.

Say: He is All\h, the One and Only;
All\h, the independent (upon Whom all depend);

He begets not, nor is He begotten;
And there is none like unto Him.

al-Ikhl\] 112:1 - 4

MISCELLANEOUS VERSES

�#�É���X�S�É�F�� ���i �\�O�U�	�§�ª�¨�� ���À�i �\�-�ƒ�¡ �����§�«�¨�×�1�V���Õ���¯���W�c

�×�1�V���X�T�Õ�i �V���S�Ä�c�§�¬�¨�×�1�V���X�T�C�Å�� �W�c�	�Š�����˜�S�Á�Ý�Á���i �\�O�U�	�§��¨
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�Å�Í �®�t�?�V�"�X�T� �À�-�����C�„�-�°�%�Ã�Ä�����W�‘ �Q�# �\��

���©�#�É���ƒ�2�À�I� �����\�� �¯� �%�¦�� � �À�-�Ù�����r�¯�$�Ø�U�É�"� �À�-�Ù�����C�W�%�\���Ã�Ä�����W�‘ �Q�#



qulIL-Lchumma mclikal mulki, 
tu’til mulka man tashc’, 

wa tanzi`ul mulka mim man tashc’,
 wa tu`izzu man tashc’,

wa tudhillu man tashc’,
bi yadikal khayr,

‘innaka `alc kulli shay’in qader.

Say: "O All\h! Lord of power (and sovereignty), 
You give power to whom You please, 

and You seize Power from whom You please: 
You endue with honour whom You please, 

and You abase whom You please: 
in Your Hand is all good. 

Verily, over all things You have power. 
¬l-`Imr\n 3:26

Yawma hum bcrizpn.
lc yakhfc `alal-lchi minhum shay’.

limanil mulkul yawm.
lil-lchil wcxidil qahhcr.

 
 The Day whereon they will (all) come forth: 

not a single thing concerning them is hidden from All\h. 
Whose will be the Dominion that Day? 
That of All\h, the One, the Irresistible!  

  al-Mu’min 40:16

�¨�C�\�-�°���Á�� � �À�-�Ù�����W�3�×�S�X�k�Ù�������°�i �°�P�X�S�Ù�����®�q���„�I�V���Ù�����§�ª��̄¨ ��

�W�3�S�W�c�1�É�F�W�D�T�Ä�w�m���•�Y�r���Ù�c�V�f�r�Q�"�W�Ã�� ���×�1�Æ�M�Ø�@�°�%�·�Ä�Ô�³�[�‹
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S[rah ar-Ra#m\n (S[rah number 55)

S[rah al-W\qi`ah (S[rah number 56)

S[rah at-Takw|r (S[rah number 81)

S[rah al-Infi{\r (S[rah number 82)

S[rah al-Inshiq\q (S[rah number 84)

S[rah az-Zilz\l (S[rah number 99)

S[rah al-`A]r (S[rah number 103)

and other S[rahs from the last two parts (Juz’) of the Qur’\n
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�7�5�$�1�6�/�,�7�(�5�$�7�,�2�1���*�8�,�'�(

Please take note of the table below as our transliteration method may be 
different to those adopted by others. 

The transliterated symbols are unvarying in pronunciation, e.g. the 
representation “s” will remain pronounced as “s” and not distort to “z” in any 
circumstance, e.g. Isl\m is �Q�R�W��pronounced Izl\m.

While every effort has been made to ensure the transliteration is as close to the 
Arabic as possible, no alphabet can ever fully represent another. 

This is all the more true where recitation of Qur’\nic verses is concerned as this 
must adhere to the very precise science of Tajw|d. It is therefore imperative that 
the readers do not consider a transliteration a substitute for learning to read 
Arabic correctly from a competent teacher.

���7�����:�,�7�+���5�$�,�6�(�'���7�2�1�*�8�(��
���7�+�����$�6���,�1���7�+�(�1�����6�2�8�1�'
�,�6���:�,�7�+���5�$�,�6�(�'���7�2�1�*�8�(��
�*�8�7�7�8�5�$�/���6�2�8�1�'����
�$�&�&�2�0�3�$�1�,�(�6���9�2�:�(�/
���*�+�����9�(�5�<���*�8�7�7�8�5�$�/
�1�2���7�2�1�*�8�(���8�6�$�*�(����

�´�.�µ���:�,�7�+���%�$�&�.���2�)��
�7�2�1�*�8�(���5�$�,�6�(�'
�´�: �µ���5�(�$�'�������1�2�7���6�,�/�(�1�7
�´�<�µ���2�1�/�<�������1�2�7���´�,�µ

�´�7�+�µ���$�6���,�1���7�+�,�1

�´�+�µ���*�8�7�7�8�5�$�/���6�2�8�1�'

�´�.�+�µ���9�(�5�<���*�8�7�7�8�5�$�/��
�1�2���7�2�1�*�8�(���8�6�$�*�(����

�´�7�+�µ���$�6���,�1���7�+�(�1

�´�6�µ���2�1�/�<�������1�2�7���´�=�µ

���6�����:�,�7�+���5�$�,�6�(�'���7�2�1�*�8�(��

�´�'�+�µ���8�6�,�1�*���6�,�'�(�6���2�)
�7�+�(���7�2�1�*�8�(

�´�'�µ���1�2���´�+�µ���$�7�7�$�&�+�(�'

�´�%�µ���1�2���´�+�µ���$�7�7�$�&�+�(�'

�´�7�µ���1�2���´�+�µ���$�7�7�$�&�+�(�'

�´�6�+�µ���$�6���,�1���6�+�,�1

�$�������D
¬ / \

I / i

£ / |

U / u
$ / [

AW or  AUAY or  AI
�µ

�9�2�:�(�/�6��

�&�2�1�6�2�1�$�1�7�6��

Note: Double consonants must be pronounced with emphasis on both letters 
without pause, e.g. �D�O�O�F�K�X�P�P�D��should be read���D�O���O�F�K�X�P���P�D��

�6�+�2�5�7��� �́$�µ���$�6���,�1��� �́$�*�2�µ
�/�2�1�*��� �́$�µ���$�6���,�1���´�+�$�7�µ
�'�,�3�+�7�+�2�1�*���$�6���,�1���´�3�$�*�(�µ
�$�%�5�8�3�7���6�7�$�5�7���3�$�8�6�(���'�2�(�6��
�1�2�7���2�&�&�8�5���,�1���(�1�*�/�,�6�+

�/�2�1�*���9�2�:�(�/���$�6���,�1���´�6�(�(�µ
�'�,�3�+�7�+�2�1�*���$�6���,�1���´�+�2�0�(�µ
�6�+�2�5�7���´�8�µ���$�6���,�1���´�3�8�7�µ
�/�2�1�*���9�2�:�(�/���$�6���,�1���´�)�2�2�'�µ

�6�+�2�5�7���´�,�µ���$�6���,�1���´�6�,�7�µ

�6�<�0�%�2�/�6
rI SUB*¬NAH$ WA TA`¬L¬
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%ALLALL¬HU `ALAYHI WA SALLAM
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`ALAYHIS-SAL¬M
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